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54ª REUNIÃO DO CONSELHO EXECUTIVO



{0>Indicative simplified baseline and monitoring methodologies<}100{>Metodologias de linha de base e monitoramento indicativas simplificadas<0}
{0>for selected small-scale CDM project activity categories<}100{>para categorias selecionadas de atividades de projeto de pequena escala no âmbito do MDL<0}
{0>I.A<}100{>I.A<0}
{0>Electricity generation by the user (cont)<}100{>Geração de eletricidade pelo usuário (continuação)<0}
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{0>TYPE I - RENEWABLE ENERGY PROJECTS<}100{>TIPO I – PROJETOS DE ENERGIA RENOVÁVEL<0}
{0>Project participants shall apply the general guidance to the small-scale CDM methodologies, information on additionality (attachment A to appendix B) and general guidance on leakage in biomass project activities (attachment C to appendix B) provided at <http://cdm.unfccc.int/methodologies/SSCmethodologies/approved.html> mutatis mutandis.<}100{>Os participantes do projeto devem aplicar a orientação geral às metodologias de pequena escala MDL, informações adicionais (apenso A do apêndice B) e orientação geral para as fugas nas atividades de projeto de biomassa (apenso C do apêndice B) fornecidas no endereço <http://cdm.unfccc.int/methodologies/SSCmethodologies/approved.html> mutatis mutandis.

{0>I.A.<}100{>I.A<0}
{0>Electricity generation by the user<}100{>Geração de eletricidade pelo usuário<0}
{0>Technology/measure<}100{>Tecnologia/medida<0}
1. {0>This category comprises renewable electricity generation units that supply individual households/users or groups of households/users included in the project boundary.<}100{>Esta categoria compreende as unidades de geração de energia renovável que forneçam eletricidade a domicílios/usuários, grupos de domicílios/ou usuários abrangidos pelo limite do projeto.<0} {0>The applicability is limited to individual households and users that do not have a grid1 connection except when;<}100{>A aplicabilidade se limita a domicílios e usuários que não tenham uma conexão com a rede1, exceto quando:

(a) Um grupo de domicílios ou usuários receberem eletricidade de uma minirrede isolada2 movida por unidade(s) de geração de energia renovável em que a capacidade das unidades geradoras não ultrapasse 15 MW (ou seja, a soma da capacidade instalada de todos os geradores de energia renovável conectados à minirrede é menor que 15 MW); por exemplo, sistemas comunitários de energia renovável isolados e fora da rede; ou<0} 

(b) {0>The emissions reduction per renewable energy based lighting system is less than 5 tonnes of CO2e a year and where it can be shown that fossil fuel would have been used in the absence of the project activity by;<}100{>A redução de emissões por sistema de iluminação à base de energia renovável for inferior a 5 toneladas de CO2-e por ano e em que se possa demonstrar que o combustível fóssil haveria sido usado na ausência da atividade do projeto por meio de:<0} 

(i) {0>A representative sample survey (90% confidence interval, 10% error margin) of target households; or<}99{>Uma pesquisa de amostragem representativa (90% de confiança, margem de erro de ±10%) dos domicílios alvo; ou<0} 

(ii) {0>Official statistics from the host country government agencies.<}100{>Estatísticas oficiais de órgãos governamentais do país anfitrião.<0} 

{0>The renewable energy generation units include technologies such as solar, hydro, wind, biomass gasification and other technologies that produce electricity all of which is used on-site/locally by the user, e.g., solar home systems, wind battery chargers .<}100{>Essas unidades empregam tecnologias como solar, hidrelétrica, eólica, gaseificação de biomassa e outras tecnologias de produção de eletricidade, todas usadas pelo usuário no próprio local, como, por exemplo, sistemas domésticos de energia solar e carregadores eólicos de bateria.<0} {0>The renewable generating units may be new installations (Greenfield) or replace existing onsite fossil-fuel-fired generation.<}100{>
· {0>National/regional grid.<}100{>Rede nacional/local<0} 


{0>2  Not connected to a national/regional grid.<}100{>2 Não conectado a uma rede nacional/local.
As unidades de geração de energia renovável podem ser novas instalações (Greenfield) ou substituir unidades geradoras locais à base de combustíveis fósseis.<0} {0>To qualify as a small-scale project, the total output of the unit(s) shall not exceed the limit of 15 MW.<}100{>Para ser qualificado como projeto de pequena escala, a produção total das unidades não deve ultrapassar o limite de 15 MW.
2. {0>Hydro power plants with reservoirs that satisfy at least one of the following conditions are eligible to apply this methodology:<}100{>Usinas hidrelétricas com reservatórios que satisfazem ao menos uma das seguintes condições são elegíveis à aplicação dessa metodologia: <0}
· {0>The project activity is implemented in an existing reservoir with no change in the volume of reservoir;<}100{>A atividade do projeto é implementada em um reservatório existente sem mudança no volume do reservatório;<0} 
· A atividade do projeto é implementada em um reservatório existente, em que o volume do reservatório é aumentado e a densidade de energia da atividade de projeto é maior que 4 W/m2, de acordo com as definições apresentadas na seção “Emissões do projeto”.<0}
· A atividade do projeto resulta em novos reservatórios e a densidade de energia da usina é maior que 4W/m2, de acordo com as definições apresentadas na seção “Emissões do projeto”.
3. Os sistemas combinados de calor e energia (co-geração) não são elegíveis no âmbito desta categoria.<0} 

4. {0>If the unit added has both renewable and non-renewable components (e.g., a wind/diesel unit), the eligibility limit of 15 MW for a small-scale CDM project activity applies only to the renewable component.<}100{>Se a unidade acrescentada tiver componentes renováveis e não-renováveis (por exemplo, uma unidade eólica/a diesel), o limite de elegibilidade de 15 MW para a atividade de projeto de pequena escala no âmbito do MDL aplicar-se-á somente ao componente renovável.<0} {0>If the unit added co-fires fossil fuel, the capacity of the entire unit shall not exceed the limit of 15 MW.<}100{>Se a unidade acrescentada usar também combustíveis fósseis, a capacidade de toda a unidade não deverá exceder o limite de 15 MW.<0} 
5. Incluem-se nesta categoria as atividades de projeto que visem modernizar ou substituir uma usina existente de geração de energia renovável. <0} {0>To qualify as a small-scale project, the total output of the modified or retrofitted unit shall not exceed the limit of 15 MW.<}100{>Para que se qualifique como atividade de projeto de pequena escala, a produção total da unidade modificada ou modernizada não deve ultrapassar o limite de 15 MW.<0} 

6. {0>In the case of project activities that involve the addition of renewable energy generation units at an existing renewable power generation facility, the added capacity of the units added by the project should be lower than 15 MW and should be physically distinct3 from the existing units.<}100{>No caso das atividades de projeto que envolvam o acréscimo de unidades de geração de energia renovável em uma usina existente de geração de energia renovável, a capacidade adicional das unidades acrescentadas pelo projeto deve ser inferior a 15 MW e deve ser fisicamente distinta³ das unidades existentes.<0} 

{0>3 Physically distinct units are those that are capable of generating electricity without the operation of existing units, and that do not directly affect the mechanical, thermal, or electrical characteristics of the existing facility.<}100{>3 Unidades fisicamente distintas são aquelas capazes de gerar eletricidade sem a operação das unidades existentes, e que não afetam diretamente as características mecânicas, térmicas ou elétricas da usina existente. <0}{0>For example, the replacement of the nacelle assembly or blades of a wind battery charger would not be considered “physically distinct”.<}100{>Por exemplo, a substituição da montagem da nacelle ou das lâminas de carregadores eólicos de bateria não seria considerada “fisicamente distinta”.<0}
{0>Boundary<}100{>Limite do projeto<0}
7. {0>The physical, geographical site of the renewable energy generating unit and the equipment that uses the electricity produced delineates the project boundary.<}100{>A área física e geográfica da unidade de geração de energia renovável e o equipamento que faz uso da eletricidade produzida definem o limite do projeto.<0}
{0>Baseline<}100{>Linha de base<0}
8. {0>The energy baseline is the fuel consumption of the technology in use or that would have been used in the absence of the project activity to generate the equivalent quantity of energy4, estimated using one of the following three options:<}100{>A linha de base da energia é o consumo de combustível pela tecnologia em uso ou que teria sido usada na ausência da atividade do projeto para gerar a quantidade equivalente de energia4 estimada com o uso de uma das três opções abaixo:<0}
	{0>Option 1:<}100{>Opção 1:<0}

	{0>EBL, y    ∑i ni  * ECi, y  1 − l<}0{>EBL, y    ∑i ni  * ECi, y  1 − l<0}

	{0>Where:<}100{>Onde:<0}
	
	

	{0>EBL,y<}100{>EBL,y<0}
	{0>Annual energy baseline; kWh<}100{>Linha de base da energia anual; kWh<0}
	


{0>∑<}0{>∑i                     {0>The sum over the group of i renewable energy technologies (e.g., renewable<}100{>É a soma do grupo das tecnologias de energia renovável i (por exemplo,
 tecnologias de energia renovável para domicílios, postos de saúde rurais, escolas                  rurais, trituramento de grãos, bombeameto de água, irrigação, etc.) implementadas como parte da atividade do projeto <0} 
	{0>ni<}100{>ni<0}
	{0>Number of consumers supplied by installations of the renewable energy<}100{>Número de consumidores abastecidos pela tecnologia das unidades de energia renovável <0}

	
	{0>technology belonging to the group of i renewable energy technologies during the<}100{>pertencente ao grupo de tecnologias de energia renovável i durante o<0}

	
	

	
	{0>year<}100{>ano<0}


	{0>ECi,y<}100{>ECi,y<0}
	
	{0>Estimate of average annual individual energy consumption observed in closest grid electricity systems among rural grid connected consumers belonging to the same group of i renewable energy technologies.<}100{>Estimativa da média anual de consumo individual observado entre consumidores conectados às redes de sistemas elétricos mais próximas e pertencentes ao grupo das tecnologias de energia renovável i.<0}  

	
	
	

	
	
	{0>If energy consumption is metered, ECi,y  is the average energy consumed5  by consumers belonging to the group of i renewable energy technologies; kWh<}100{>Se o consumo de energia for medido, ECi,y é a energia média consumida5 por consumidores pertencentes ao grupo de tecnologias de energia renovável i; kWh<0}

	
	
	


<0}
{0>3 Physically distinct units are those that are capable of generating electricity without the operation of existing units, and that do not directly affect the mechanical, thermal, or electrical characteristics of the existing facility.<}100{><0}{0>4 Renewable energy lighting applications shall consider the equivalent level of lighting service instead of energy (See annex 1 of EB 08).<}100{>4  Aplicativos de iluminação de energia renovável devem considerar o nível equivalente de serviço de         iluminação em vez de energia (Ver anexo 1 da 8ª reunião do Conselho Executivo)

5 O possível aumento em excesso da capacidade instalada ou da energia gerada pela atividade do projeto no âmbito do MDL não deve se refletir no cálculo da linha de base e da redução de emissões. <0} {0>For this reason, the energy value taken into account shall be the energy consumed.<}100{>Por isso, o valor da energia levado em conta deve ser o da energia consumida.<0} {0>It cannot be the electricity output, except if the project participant justifies that it represent a reasonable estimate of the energy that would have been generated by a diesel generator larger than 35 kW and operating with a load factor of at least 50% to provide similar electricity services.<}100{>Não pode ser a produção de eletricidade, exceto se o participante do projeto comprovar que ela representa uma estimativa plausível da energia que teria sido produzida por um gerador a diesel de capacidade superior a 35 kW e que funcione com um fator de carga de no mínimo 50% para fornecer serviços de energia similares.<0}
.<0}
	{0>L<}100{>L<0}
	
	{0>Average technical distribution losses that would have been observed in diesel powered mini-grids installed by public programmes or distribution companies in isolated areas, expressed as a fraction6;<}100{>É a média das perdas técnicas de distribuição que teriam sido observadas em minirredes movidas a diesel instaladas por programas públicos ou empresas de distribuição em áreas isoladas, expressa como fração6.<0}


	{0>(b)<}100{>(b)<0}
	{0>Option 2:<}100{>Opção 2:<0}


	EBL,y  {0>EBL, y<}100{><0}
	   {0> ∑i EGi, y    1 − l<}0{> ∑i EGi, y    1 − l<0}


Onde:
	EBL,y <0}
	{0>Annual energy baseline; kWh<}100{>Linha de base da energia anual; kWh<0}

	∑i
	É a soma do grupo das tecnologias de energia renovável i (por exemplo, tecnologias de energia renovável para sistemas domésticos de energia solar, bombas solares) implementadas como parte da atividade do projeto

	EGi,y
	A produção anual estimada das tecnologias de energia renovável do grupo de tecnologias de energia renovável i instaladas; kWh;

	{0>L<}100{>L<0}
	É a média das perdas técnicas de distribuição que teriam sido observadas em minirredes movidas a diesel instaladas por programas públicos ou empresas de distribuição em áreas isoladas, expressa como fração6.


(c) Opção 3: a linha de base pode ser uma projeção do consumo de combustível histórico, ajustada em relação à tendência do consumo, em situações em que uma tecnologia existente seja substituída.<0} {0>For the specific case of lighting devices a daily usage of 3.5 hours shall be assumed, unless it is demonstrated that the actual usage hours adjusted for seasonal variation of lighting is different based on representatives sample survey (90% confidence interval 10% error) done for minimum of 90 days.<}99{>Para o caso específico de aparelhos de iluminação, deve-se supor um uso diário de 3,5 horas, a menos que se demonstre que as horas de uso real ajustadas com relação à variação sazonal da iluminação sejam diferentes, com base em pesquisa de amostragem representativa (confiança de 90%, margem de erro de 10%) feita para o mínimo de 90 dias.<0} 

9.            Para as Opções 1 e 2 acima, a linha de base das emissões é a linha de base da energia calculada de acordo com o parágrafo 8º, alíneas (a) e (b), multiplicada por um fator de emissão padrão:<0}

6  Um valor padrão plausível para as perdas de distribuição em rede de distribuição de baixa tensão na área rural poderia ser de 20%.<0} {0>Project proponents shall demonstrate in the PDD that in the absence of the project activity electricity supply would have entailed distribution losses e.g. users are in distributed locations, else a value of L=0 shall be used.<}100{>Os proponentes do projeto devem demonstrar no Documento de Concepção do Projeto (PDD) que na ausência da atividade de projeto o fornecimento de eletricidade acarretaria perdas na distribuição, como, por exemplo, usuários em locais distribuídos, e mais um valor de L = 0 deve ser utilizado
BECO2, y  EBL, y   * EFCO2
Onde: 
	{0>BECO 2, y<}100{>BECO 2, y<0}
	{0>Emissions in the baseline in year y; tCO2<}100{>Emissões na linha de base no ano y; tCO2<0}

	EBL, y
	Linha de base da energia anual no ano y; kWh

	EFCO2
	Fator de emissão de CO2; tCO2/kWh.


Para EFCO2, um valor padrão de 0,8 kg CO2-e/kWh, derivado das unidades de geração a diesel, pode ser usado.<0} {0>A small -scale project proponent may, with adequate justification use a higher emissions factor from table I.F.1 under category AMS-I.F.<}95{>O proponente de projeto de pequena escala pode, com a justificativa adequada, usar um fator de emissão mais alto segundo a Tabela I.F.1 no âmbito da categoria AMS-I.F.
10.           {0>In the case of Option 3, the emissions baseline is the historic fuel consumption calculated in accordance with paragraph 8c above times the CO2 emission factor for the fuel displaced.<}99{>No caso da Opção 3, a linha de base das emissões é o consumo histórico de combustível calculado de acordo com o parágrafo 8º, alínea (c), acima multiplicado pelo fator de emissão de CO2 para o combustível substituído.<0} {0>IPCC default values for emission factors may be used.<}100{>Podem-se usar os valores padrão do IPCC para os fatores de emissão.
	{0>BECO 2, y<}100{>BECO 2, y<0}
	{0> ∑ FC j, y  * NCV j  * EFCO 2, j<}94{> ∑ FC j, y  * NCV j  * EFCO 2, j<0}


Onde: 

	{0>BECO2, y<}100{>BECO2, y<0}
	{0>Emissions in the baseline in year y; tCO2<}100{>Emissões na linha de base no ano y; tCO2<0}

	FC j, y
	Quantidade do consumo de combustível do tipo j; unidade de massa ou volume no ano y

	NCV j
	Valor calorífico líquido do combustível tipo j; gigajoule por unidade de massa ou volume

	EFCO 2, j
	Fator de emissão de CO2 do combustível tipo j; tCO2/GJ

	j
	Tipo de combustível usado para combustão


11.          {0>The baseline emissions of project activities that involve retrofit/replacement of an existing facility or capacity addition at an existing facility, shall be calculated following the procedures prescribed in AMS-I.D with the exception that the applicable emission factor ( EFCO 2 ) is calculated as described in this methodology.<}86{>As emissões de linha de base de atividades do projeto que visem modernizar ou substituir uma instalação existente ou aumentar a capacidade de uma instalação existente devem ser calculadas seguindo os procedimentos prescritos na AMS-I.D, com exceção do fator de emissão ( EFCO2 ), que é calculado conforme descrito nesta metodologia.
{0>Project emissions<}100{>Emissões do projeto<0}
12.        {0>For most renewable energy project activities, PE y = 0. However, for the following categories of project activities, project emissions have to be considered following the procedure described in the most recent version of ACM0002.<}0{>Para a maioria das atividades de projeto de energia renovável, PE y = 0. No entanto, para as seguintes categorias de atividades de projetos, as emissões do projeto devem ser consideradas seguindo o procedimento descrito na versão mais recente do ACM0002.
· Emissões relacionadas com o funcionamento de usinas geotérmicas (por exemplo, gases não-condensáveis, consumo de eletricidade/combustível fóssil); <0} 
· {0>Emissions from water reservoirs of hydro power plants.<}0{>Emissões dos reservatórios de água de usinas hidrelétricas.<0} 
{0>Leakage<}100{>Fugas<0}
13.      {0>If the energy generating equipment is transferred from another activity or if the existing equipment is transferred to another activity, leakage is to be considered.<}100{>Se os equipamentos geradores de energia forem transferidos de outra atividade, ou se os equipamentos existentes forem transferidos para outra atividade, as fugas deverão ser consideradas.
{0>Monitoring<}100{>Monitoramento<0}
14.
{0>Monitoring shall consist of:<}100{>O monitoramento deve consistir em:<0}
(a) Verificar anualmente todos os sistemas ou uma amostra deles para garantir que ainda estejam em funcionamento (outras evidências da continuidade do funcionamento, como pagamentos de aluguel/arrendamento, podem ser usadas como alternativa);<0} 





OU

(b) Medir a eletricidade gerada por todos os sistemas em uma amostra.<0}
15. Para os projetos em que apenas biomassa ou biomassa e combustível fóssil sejam usados, a quantidade de biomassa e combustível fóssil usados deve ser monitorada.<0} 
16. {0>For projects consuming biomass, a specific fuel consumption7 of each type of fuel (biomass or fossil) to be used should be specified ex ante.<}100{>Para os projetos que consumam biomassa, um consumo7 específico de cada tipo de combustível (biomassa ou fóssil) a ser usado deve ser determinado ex-ante.<0} {0>The consumption of each type of fuel shall be monitored.<}100{>O consumo de cada tipo de combustível deve ser monitorado.<0} 
17. {0>If fossil fuel is used, the electricity generation metered should be adjusted by deducting the electricity generation from fossil fuels using the specific fuel consumption and the quantity of fossil fuel consumed.<}100{>Caso se use combustível fóssil, a geração de eletricidade medida deve ser ajustada por meio da dedução da geração de eletricidade a partir de combustíveis fósseis com o uso do consumo específico de combustível e da quantidade de combustível fóssil consumida.<0} 

{0>7 Specific fuel consumption is the fuel consumption per unit of electricity generated (e.g., tonnes of bagasse per megawatt-hour).<}98{>7 O consumo específico de combustível é o consumo de combustível por unidade de eletricidade gerada (por exemplo, toneladas de bagaço por megawatt-hora).
18. Se mais de um tipo de combustível de biomassa for consumido, cada um deverá ser monitorado separadamente.<0} 

19. {0>The amount of electricity generated using biomass fuels calculated as per paragraph 17 shall be compared with the amount of electricity generated calculated using specific fuel consumption and amount of each type of biomass fuel used.<}100{>A quantidade de eletricidade gerada com o uso de combustíveis de biomassa, calculada de acordo com o parágrafo 17, deve ser comparada com a quantidade de eletricidade gerada, calculada com o uso do consumo específico de combustível e da quantidade de cada tipo de combustível de biomassa usado.<0} {0>The lower of the two values should be used to calculate emission reductions.<}100{>O valor que for mais baixo deverá ser usado para calcular as reduções de emissões.<0} 
{0>Project activity under a programme of activities<}100{>Atividade de projeto no âmbito de um programa de atividades<0}
{0>The following conditions apply for use of this methodology in a project activity under a programme of activities:<}100{>As seguintes condições se aplicam ao uso desta metodologia em uma atividade de projeto no âmbito de um programa de atividades:<0}
21. No caso específico das atividades de projeto com biomassa, a aplicabilidade da metodologia limita-se às atividades de projeto que usem apenas resíduos de biomassa ou biomassa de plantações exclusivas, as quais cumpram as condições de aplicabilidade da AM0042.<0} 
22. {0>In the specific case of biomass project activities the determination of leakage shall be done following the general guidance for leakage in small-scale biomass project activities (attachment C of appendix B8 of simplified modalities and procedures for small-scale clean development mechanism project activities) or following the procedures included in the leakage section of AM0042. <}93{>No caso específico das atividades de projeto com biomassa, a determinação das fugas deve ser feita de acordo com a orientação geral para as fugas nas atividades de projeto de pequena escala com uso de biomassa (apenso C do apêndice B8 das modalidades e procedimentos simplificados para atividades de projeto de pequena escala no âmbito do Mecanismo de Desenvolvimento Limpo) ou segundo os procedimentos contidos na seção de fugas da AM0042.<0} Caso a atividade do projeto envolva a substituição de equipamento, e as fugas decorrentes do uso do equipamento substituído em outra atividade sejam desconsideradas, porque o equipamento substituído foi descartado, um monitoramento independente do descarte do equipamento substituído precisará ser feito.<0} {0>The monitoring should include a check if the number of project activity equipment distributed by the project and the number of scrapped equipment correspond with each other.<}100{>O monitoramento deverá abranger a verificação se o número de equipamentos da atividade do projeto distribuídos pelo projeto e o número de equipamentos descartados correspondem entre si.<0} {0>For this purpose scrapped equipment should be stored until such correspondence has been checked.<}100{>Com esse fim, os equipamentos descartados devem ser armazenados até que a verificação dessa correspondência seja feita.<0} {0>The scrapping of replaced equipment should be documented and independently verified.<}100{>O descarte dos equipamentos substituídos deve ser documentado e verificado de forma independente.

{0>8  Available on <http://cdm.unfccc.int/methodologies/SSCmethodologies/approved.html>.<}100{>8 Disponível em: http://cdm.unfccc.int/methodologies/SSCmethodologies/approved.html.
{0>History of the document*<}100{>Histórico do documento*<0}
	{0>Version<}100{>Versão<0}
	{0>Date<}100{>Data<0}
	{0>Nature of revision<}100{>Natureza da revisão<0}

	14
	{0>EB 54, Annex 8<}99{>54ª Reunião do Conselho Executivo, Anexo 8
28 de maio de 2010
<0}
	{0>To include a definition of mini-grid and additional procedure to estimate baseline emissions for retrofit/capacity expansion project activities.<}0{>Inserir uma definição de minirrede e procedimento adicional para estimar emissões da linha de base para as atividades de projeto de reforma/expansão da capacidade <0}

	13
	{0>EB 42, Annex 16<}99{>42ª Reunião do Conselho Executivo, Anexo 16
26 de setembro de 2008<0}
	{0>Include project activities for renewable energy based lighting (e.g., solar-lamps) to displace fossil fuel usage in lighting in rural households that are not grid connected or connected to a weak grid prone to blackouts/brownouts.<}0{>Inserir atividades de projeto de iluminação à base de energia renovável (por exemplo, lâmpadas solares) em substituição ao uso de combustíveis fósseis na iluminação de domicílios em áreas rurais que não estejam conectados à rede ou estejam conectados a uma rede fraca propensa a apagões/quedas de energia.
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	{0>Clarify the applicability of the methodology and maintain consistency with the revision AMS-I.B, which provides guidance for situations where electricity is a co-product of the project activity, providing mechanical energy for the user.<}0{>Esclarecer a aplicabilidade da metodologia e manter a coerência com a revisão da AMS-I.B, que fornece orientação para situações em que a eletricidade é um co-produto da atividade de projeto, fornecendo energia mecânica ao usuário. <0}

	11
	{0>EB 32, Annex 25<}99{>32ª Reunião do Conselho Executivo, Anexo 25
22 de junho de 2007
<0}
	{0>Clarify the monitoring of biomass in project activities that apply this methodology which is consistent with monitoring of biomass in the approved methodology AMS-I.D.<}0{>Esclarecer o monitoramento da biomassa em atividades de projeto que apliquem essa metodologia de forma condizente com o monitoramento da biomassa na metodologia aprovada AMS-I.D.<0}

	10
	{0>EB 31, Annex 19<}99{>31ª Reunião do Conselho Executivo, Anexo 19
4 de maio de 2007
<0}
	{0>Clarify that all cogeneration project activities should apply AMS-I.C.<}92{>Esclarecer que todas as atividades de projeto de co-geração devem aplicar a AMS-I.C.<0}

	09
	{0>EB 28, Annex 24<}99{>28ª Reunião do Conselho Executivo, Anexo 24
15 de dezembro de 2006<0}
	{0>Maintain consistency across categories particularly in relation to AMS-I.D;<}92{>Manter a coerência entre as categorias, especialmente em relação à AMS-I.D;
{0>Revised guidance on capacity addition activities and a default emission coefficient of 0.8 kg CO2 /kWh for diesel generation, as opposed to 0.9 kg CO2 /kWh.<}78{>Revisar a orientação sobre as atividades de acréscimo de capacidade e inserir um coeficiente de emissão padrão de 0,8 kg CO2/kWh para a geração a diesel, em comparação com 0,9 kg CO2/kWh.<0}<0}

	08
	{0>EB 23, Annex 29<}99{>23ª Reunião do Conselho Executivo, Anexo 29
24 de fevereiro de 2006<0}
	{0>Include provisions for retrofit and renewable energy capacity additions as eligible activities;<}100{>Inserir disposições sobre modernização e acréscimo de capacidade de energia renovável como atividades elegíveis;
Prestar esclarecimentos para cálculos da linha de base no âmbito da categoria I.D ;

Prestar esclarecimento sobre a aplicabilidade da Categoria I.A, comparada com a Categoria I.D .<0}


· Esse documento, juntamente com a “Orientação Geral” e todas as outras metodologias de pequena escala aprovadas, fazia parte de um único documento intitulado: Apêndice B das Modalidades e Procedimentos Simplificados para as Atividades de Projeto de Pequena Escala no Âmbito do MDL até a versão 7.<0} 

{0>History of the document:<}98{>Histórico do documento:<0} {0>Appendix B of the Simplified Modalities and Procedures for Small-Scale CDM project activities<}77{>Apêndice B das Modalidades e Procedimentos Simplificados para as Atividades de Projeto de Pequena Escala no Âmbito do MDL<0}
	{0>Appendix B of the Simplified Modalities and Procedures for Small-Scale CDM project activities contained both the General Guidance and Approved Methodologies until version 07.<}0{>O Apêndice B das Modalidades e Procedimentos Simplificados para as Atividades de Projeto de Pequena Escala no Âmbito do MDL continha a Orientação Geral e as Metodologias aprovadas até a versão 7. Após essa versão, o documento foi dividido em:<0} {0>‘General Guidance’ and separate approved small-scale methodologies<}93{>“Orientação Geral” e em metodologias de pequena escala aprovadas separadas. (AMS)
<0}

	{0>Version<}100{>Versão<0}
	{0>Date<}100{>Data<0}
	{0>Nature of revision<}100{>Natureza da revisão<0}

	07
	{0>EB 22, Para.<}95{>22ª Reunião do Conselho Executivo, parágrafo 59
25 de novembro de 2005
<0}
	{0>References to “non-renewable biomass” in Appendix B deleted.<}0{>Referências a “biomassa não-renovável” no Apêndice B foram deletadas.<0}

	06
	{0>EB 21, Annex 22<}99{>21ª Reunião do Conselho Executivo, Anexo 22
20 de  Setembro de 2005
<0}
	{0>Guidance on consideration of non-renewable biomass in Type I methodologies, thermal equivalence of Type II GWhe limits included.<}0{>Inclusão de orientação sobre a consideração de biomassa não‑renovável nas metodologias do tipo I, equivalência térmica dos limites em GWhe das metodologias do tipo II. <0}

	05
	{0>EB 18, Annex 6<}99{>18ª Reunião do Conselho Executivo, Anexo 6
25 de fevereiro de 2005.
<0}
	{0>Guidance on ‘capacity addition’ and ‘cofiring’ in Type I methodologies and monitoring of methane in AMS-III.D included.<}0{>Inclusão de orientação sobre o “acréscimo de capacidade” e “co‑combustão” nas metodologias do tipo I e monitoramento do metano na AMS III.D<0}

	04
	{0>EB 16, Annex 2<}99{>16ª reunião do Conselho Executivo, Anexo 2
22 de outubro de 2004
<0}
	{0>AMS-II.F was adopted, leakage due to equipment transfer was included in all Type I and Type II methodologies.<}94{>Adoção da AMS II.F, inclusão da consideração das fugas em razão de transferência de equipamento em todas as metodologias dos tipos I e II.<0}

	03
	{0>EB 14, Annex 2<}99{>14ª Reunião do Conselho Executivo, Anexo 2
30 de junho de 2004
<0}
	{0>New methodology AMS-III.E was adopted.<}86{>Adoção da nova metodologia AMS III.E.<0}

	02
	{0>EB 12, Annex 2<}99{>12ª Reunião do Conselho Executivo, Anexo 2
28 de novembro de 2003
<0}
	{0>Definition of build margin included in AMS-I.D, minor revisions to AMS-I.A, AMS-III.D, AMS-II.E.<}0{>Inclusão da definição da margem de construção na AMS I.D, pequenas alterações na AMS I.A, AMS III.D, AMS II.E<0}

	01
	{0>EB 7, Annex 6<}100{>7a reunião do Conselho Executivo, Anexo 6
21 de janeiro de 2003<0}
	{0>Initial adoption.<}100{>Adoção inicial.<0} {0>The Board at its seventh meeting noted the adoption by<}100{>O Conselho, em sua sétima reunião, mencionou a adoção pela Conferência das Partes (COP), por meio de sua Decisão 21/CP.8, das modalidades e procedimentos simplificados para as atividades de projeto de pequena escala no âmbito do MDL <0}

	Classe de decisão:<0} {0>Regulatory<}0{>Reguladora
Tipo do documento:<0} {0>Standard<}0{>Padrão
Função do trabalho:<0} {0>Methodology<}0{>Metodologia
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